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ini, namun usaha vang diharungi telah menjadi satu hasil yang dituai dengan penuh
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ABSTRAK

Kajian ini meneliti jenis-jenis kesilapan tatabahasa dalam penterjemahan bahasa Melayu kepada
bahasa Mandarin di kalangan pelajar-pelajar Melayu. Subjek kajian ini ialah pelajar-pelajar
Melayu semester keempat UiTM Johor yang mengambil Bahasa Mandarin Il sebagai bahasa

ketiga dalam kursus diploma pada semester Desimber 2008-April 2009.

Untuk meninjau perbezaan tatabahasa antara bahasa Mandarin dan bahasa Melayu,
perbandingan struktur ayat antara bahasa akan dibuat. Ayat-avat vang dikaji terbatas kepada
avat-ayat terjemahan dalam Kertas Ujian Bertulis Bahasa Mandarin II demi memperlihatkan
kesilapan tatabahasa vang dilakukan oleh pelajar-pelajar dalam proses mempelajari bahasa

Mandarin.

Dari hasil perbandingan struktur ayat bahasa Mandarin dan bahasa Melayu, jenis-jenis kesilapan
tatabahasa yang dilakukan oleh para pelajar yang disebabkan oleh gangguan bahasa ibunda akan
dikenalpasti dan dikaji. Di samping itu, punca-punca kesilapan selain daripada gangguan bahasa

ibunda juga dapat dikenalpasti.

Dengan memastikan jenis-jenis kesilapan serta faktor-faktor yang mempengaruhinya, kajian ini
juga akan mengemukakan beberapa langkah pemulihan untuk mengatasi masalah-masalah dalam
proses penterjemahan bahasa Mandarin di kalangan pelajar Melayu di UiTM Johor khasnya dan

di luar UiTM Johor amnya.
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PENGENALAN

1.0 Pendahuluan

Dalam pembelajaran bahasa Mandarin, suatu bahasa yang baru bagi pelajar, mereka
menggunakan pengetahuan ibunda untuk memahami ayat bahasa Mandarin. Ini telah melibatkan
proses penterjemahan dalam pembelajaran bahasa Mandarin. Penterjemahan ialah perbuatan
mentafsir makna sesuatu teks dan menerbitnya semula dalam bahasa yang lain. Tujuan
penterjemahan adalah untuk menghasilkan satu teks sasaran yang membawa makna yang sama
dengan sesuatu teks sumber. Penterjemahan merupakan satu aktiviti yang penting dalam
pembelajaran bahasa Mandarin kerana ia menguji tahap penguasaan pelajar terhadap kefahaman

bahasa Mandarin yang dipelajari.

Dalam proses terjemahan, pelajar perlu memahami perbezaan struktur binaan ayat antara
iaitu bahasa Mandarin dan bahasa Melayu. Selain itu, prinsip-prinsip penterjemahan juga harus
dipatuhi. Para pelajar perlu tidak mengubah makna teks sumber semasa terjemahan. Sesuatu
terjemahan harus dapat difahami untuk tujuan komunikasi. Pelajar juga harus fokus dalam
menterjemah makna bahasa dan bukan menterjemah bentuk bahasa sehingga menghasilkan

terjemahan yang berbelit-belit dan sukar difahami.

Aktiviti penterjemahan merupakan aktiviti yang sukar bagi pelajar kerana pelajar bukan
sahaja menghadapi masalah penguasaan kosa bahasa Mandarin yang terhad tetapi juga
menghadapi masalah perbezaan sintaksis antara bahasa yang wujud. Proses terjemahan

dimulakan dengan mengenal pasti makna kata-kata teks sumber yang sepadan dengan makna



